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RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
28 futego NQ 14. Rok 1935. 

T R E ś C: 

kONWENCJE, 

Poz.: 75-0 uregulowaniu połowu wielorybów, podpisana w Genewie dnia 24 września 1931 r. • • • • 

76-0świadczenie rządowe z dnia 22 stycznia 1935 r. w sprawie ratyfikacji przez szereg państw 
konwencji z 24 września 1931 r. o uregulowaniu połowu wielorybów, bądź też przystąpień 
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doniej. . . 228 

77-między Polską a Argentyną dotycząca odszkodowań za wypadki przy pracy, podpisana w Buenos 
Aires, dnia 17 marca 1932 r. 229 

78-0świadczenie rządowe z dnia 15 lutego 1935 r. w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych 
kon~encji z dnia 17 marca 1932 r. między Polską a Argentyną o odszkodowaniach za nieszczęśliwe 
wypadki przy pracy ••••••••• • • • • •• •••• 231 

ROZPORZĄDZENIA MINISTRA: 

Poz.: 79-Skarbu z dnia 16 lutego 1935 r. w porozumieniu z Ministrami: Przemysłu i Handlu oraz Roln;clwa 
i Reform Rolnych o zmianie rozporządzenia zdaia 25 października 1934 r. w sprawie zwrotu 
cła przy wywozie lnu i pakuł lnianych 

80-Skarbu z dnia 25 lutego 1935 r. w porozumieniu z Ministrami: Przemysłu i Handlu oraz Rolniclwa 
232 

i Reform Rolnych o zniżkach celnych na śledzie 232 

75. 

KONWENCJA 

o uregulowaniu połowu wielorybów, podpisana w Genewie dnia 24 września 1931 r. 

(Ratyfikowana ,zgodnie z ustawą z dnia 17 marca 1933 r. - Dz. U. R. P. Nr. 24, poz. 194). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY. IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie­
dzieć należy, wiadome m czynimy: 

Dnia dwudziestego czwartego września tysiąc 
dziewięćset trzydziestego pierwszego roku podpisa­
na została w Genewie konwencja o uregulowaniu po­
łowu wielorybów, o następującem brzmieniu do­
słownem: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a t,ous: ceux qui ces pn~$eil1te.s Lettres verront, 
Salut: 

Une Convention pour la reglementation de la 
chasse a la baleine, ayant ete signee a Geneve le 
vingt quatre septembre mil neuf cent trente et un, 
Convention dont la teneur suit: 
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KONWENCJA: 

o uregulowaniu polowu 
wielorybów. 

Jego Królewska Mość, Król Al­
bańczyków; Prezydent Rzeszy 
Niemieckiej; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych Ameryki; Jego 
Królewska Mość, Król Belgów; Je­
go Królewska Mość Król Wielkiej 
Brytanji i Irlandji i zamorskich do­
minjonów brytyjskich, Cesarz Indyjj 
Prezydent Republiki Kolumbji; Je­
go Królewska Mość Król Danji i Is­
landji; Prezydent Rządu Republi­
ki Hiszpańskiej; Prezydent Repu­
bliki Finlandzkiej; Prezyden t Re­
publiki Francuskiej; Prezydent Re· 
publiki Helleńskiej; Jego Królew­
ska Mość Król Włoch; Prezydent 
Stanów Zjednoczonych Meksyku; 
Jego Królewska Mość Król Nor­
wegji; Jej Królewska Mość Kró­
lowa Holandji; Prezydent Rżeczy­
pospolitej Polskiej; Jego Królew­
ska Mość Król Rumunji; Szwajcar­
ska Rada Związkowa; . Prezydent 
Republiki Czeskosłowackiej ; Pre­
zydent Republiki Tureckiej; Jego 
Królewska Mość Król ~ugosławji 

DzienniK Ustaw. Poz. 75. 

CONVENTION 

pour la n~glementation de la chasse 
a la baleine. 

Sa Majeste le Roi des Alba­
naisj le President du Reich Alle­
mand; Je President des Etats-Unis 
d'Amerique; Sa Majeste le Roi des 
Belgesj Sa Majeste le Roi de Gran­
de - Bretagne et d'lrlande et des 
dominions britanniques au dela 
des Mers, Empereur des Indes; le 
President de la Republique de Co­
Jombie; Sa Majeste Je Roi de Da­
nemark et d'Islande; le President 
du GouvernemenŁ de la Republique 
Espagnole; Je President de la Re­
publique .de Finlandej le President 
de la Republique Fran<;:aise; le 
President de la Republique Helle­
nique; Sa Majeste Je Roi d'Italie; 
le ' President des Etats - Unis du 
Mexique; Sa MajesŁe le Roi de 
Norvegej Sa Majestela Reine des 
Pays - Bas; le President de la Re­
publique de Polognej Sa Majeste 
le Roi de Roumaniej le Conseil Fe­
deral Suisse; le Presidentde la 
Republique T checoslovaque j le 
PresidenŁ de la R,epublique de 
Turquie; Sa MajesŁe le Roi de 
Yougoslavie 
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CONVENTION 

for tbe regulation ol whaling. 

His Majesty the King of the 
Albanians; the President of the 
German Reich; the President of 
the United States of America; His 
Majesty the King of the BelgiilOs; 
His Majesty the King ofGreat 
Britain, Ireland and the British 
Dominions Beyond the S'eas, Em­
peror of India; the President of 
the Republic of Colombia; His 
Majesty the King of Denmark and 
Iceland; the President of the Go­
vernment of the Spanish Republic; 
the President of the Republic of 
Finland; the Pres.ident of the 
French Republic; the Presiderit of 
the Hellenic Republic; His Ma­
jest y the King ofItaly; the Pre­
sident of the United States of Me­
xicoj His Majesty the King oI 
Norwayj Her Majesty the Queen' 
of the Netherlandsj the President 
of the PoIish Republicj His Ma­
jest y the King. of Roumaniaj the 
Swiss Federal Council; the Presi­
dent , of th~\ )Czechoslovak Repu­
blicj the President of the Turkish 
Republic; His Majesły the King oi 
Yugoslavia . 

wyznaczyli następujących pel- ont designe pour leurs plenipo- have appointed as their Pleni-
nomocników: tentiaires, savoir: potentiaries the following: 

'Jego Królewska Mość Król Albań- Sa Majeste le Roi des Albanais: His Majesty the King oI the AI-
czyków: banians: 

P. Lec KURTI, Ministra Rezyden- M. Lec KURTI, Ministre resident, M. Lec KURTI, Resident Minister, 
ta,- Stałego Delegata-pł"zy-Li~ -Belegue- per1,11anent- aupres- de-- ' - ' Penrranent-D-ele-g-ate-ac{:redite-dr+-~-
dze Narodów. la Societe des Nations. to the League of Nations; , 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej: Le President du Reich , Allemand: The President of the German 

P. Hans Hermann VoLCKERS, 
Konsula Generalnego w Gene­
wie. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Ameryki: 

P. Hugh R. WILSON, Posła Nad­
zwyczajnego i Ministra Pełno­
mocnego przy Szwajcarskiej 
Radzie Związkowej. 

Jego Królewska Mość Król 
Belgów: 

P. P. HYMANS, Ministra Spraw 
Zagranicznych. 

~ego Królewska Mość Król Wiel­
kiej Brytanji i Irlandji i zamorskich 
domińjortów Brytyjskich, Cesarz In­
dyj: za Wielką Brytanję i Irlandję 
Północną, jako też wszystkie czę­
ści Imperjum Brytyjskiego, nie bę-

Reich: 
M. Hans Hermann V oLCKERS, M. Hans Herman V oLc:KERS. 

Consul general a Geneve. Consul-General at Geneva; . 

Le President des Etats ~ Unis 
d'Amerique: 

M. Hugh R. WILSON, Envoye ex­
traordinaire et MinisŁre pleni­
potentiaire pres le Conseil fe­
deral suisse. 

Sa Majeste le Roi des Belges: 

M. P. HYMANS, Ministre des Af­
faires etrangeres. 

Sa Majeste le Roi de Grande-Bre­
tagne et d'lrlande et des Dominibns 

BrLtanniques au dda de's Mers, 
Empereur des Indes: 

Pour la Grande - BreŁagne et 
l'Irl~nde du N ord, ainsi que toutes 

The President oI the United Sta­
, tes of America: 

Mr. Hugh R. WILSON, Envoy 
Extraordinary and Minister 
PlenipoŁentiary to the Swiss 
Federal Couneil; 

His Majesty the King of the Bel­
gians: 

M. P. HYMANS, Minister for 
F oreign AHairs; 

His Majesty the King of Grea{ 
Britain, Ireland and the British Do­
minions heyond the Seas, Emperor 

of India: 
For Great Britain and Northern 

Ireland and aU parts of the British 
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dące oddzielnymi członkami Ligi 
Narodów: 

Wielce Szanownego wicehrabiego 
CECIL OF CHEL WOOD, K C. 

Za dominium Kanady: 
Szanownego Hu~h GUTHRIE, P. 

C., KC., M. P. Ministra Spra­
wiedliwości, Prokuratora Ge­
neralnego. 

Za Związek Australijski: 

P. James R. COLLINS, C. M. G .. 
C. B. E., Sekretarza oficjalne,­
go i Rad'cę finansowego w Biu­
rze Wysokiego Komisarza w 
Londynie. , 

Za dominium Nowej Zelandji: 

P. Thomas Mason WILFORD, K 
C. M. G., K. C., Wysokiego Ko­
misarza w Lond ynie. 

Za Unię Południowo - Afrykatiską: 
P. C. T. TE W A TER, Wysokiego 

Komisarża w Londynie. 
Za Indje: 

P. Brojendra L. MITTER. Kt. 
członka prawniczego Rady 
wykonawczej Wite-Króla. 

Prezydent Republiki Kolumbji: 

P. Doktora A. J. RESTREPO, sta­
łego delegata przy Lidze Naro­
dów. 

Jegp Kró1_eJY'ska Mość j(r?l Danji 
i Islandji: 

P. William BORBERG, stałego de­
legata przy Lidze Narodów. 

l'rezydent Rządu Republiki Hisz-
. pańskiej: 

P. Alejandro LERROUX GARCfA, 
Ministra Stanu. 

Prezydent Republiki Finlandzkiej: 

P. Evald GYLLENBoGEL, Radcę 
Poselstwa, Stałego delegata a. 
i. przy Lidze Narodów. 

Prezydent Republiki Francuskiej: 

P. Louis ROLLIN, Posła, Ministra 
Handlu i Przemysłu. 

Prezydent Republiki Helleńskiej: 

P. R. RAPHAEL, Stałego delega­
ta przy Lidze Narodów. 

Dziennik Ustaw Poz. 75. 

parties de l'Empire britannique 
non membres sepan~s de la Sociele 
des Nations: 
Le tres honorable vicomte CECIL 

OF CHEL WQOD, K C. 

Pour le Dominion du Canada: 
L'honorable Hugh GUTHRIE, P.C., 

KC., M.P., Ministre de la Ju­
stice, Procureur generał. 

Peur le Commonwealth d'Au­
stralie: 
Mr. James R. COLLINS, C.M.G., 

C.B.E., Secretaire officiel et 
Conseiller financier au Bureau 
du Haut Commissaire a Lon­
dres. 
POUl' le Dominion de la Nou­

velle-Zelande : 
Sir Thomas Mason WILFORD, 

KC.M.G., K.C., Haut Commis­
saire a Londres. 
Pour l'Union Sud-Africaine: 

Mr. C. T. TE WATER, Hau! Com­
missaire a Londres. 

Pour nnde: 
Sir Brojendra L. MIT TER, KL, 

Membre juridique du Conseil 
executif du Vice-Roi. 

Le President de la Republique de 
Colombie: 

Le DocŁeur A. J. RESTREPO, De­
legue permanent aupres de la 
Societe des Nations. 

Sa Majeste Je Roi de Danemark 
et d'Islande: 

M. Wiilia'~ -~BORlmRG,~-Delćguć 
permanent aupres de la So­
ciete des Nations. 

Le President du Gouvernement de 
la Rćpublique Espagnole: 

M. Alejandro LERROUX GAR CIA, 
Ministre d'Etat. 

Le President de la Republique de 
Finlande: 

M. Evald GYLLENBoGEL, Con­
seiller de Legation, Dćlegue 
permanent a. i. aupres de la 
Societć des Nations. 

Le President de la Republique 
Fran<;aise: 

M. Louis ROLLIN, Deputć, Mi­
nistre du Commerce et de l'In­
dustrie. 

Le President de la Republique 
Hellenique: 

M. R. RAPHAEL, Dćlćgue perma­
nent aupres de la Societe des 
Nations. 
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Empire which are not separate 
Members of the League of Na­
tions: 
The Right Honourable Viscount 

CECIL OF CHEL WOOD, KC. 

For the Dominion of Canada: 
The Honourable Hugh GUTHRIE, 

P.C., KC., M.P., Minister of 
Justice and Attorney-GeneraL 

For the Commonwealth of Au­
stralia: 
Mr. James R. COLLINS, C.M.G., 

C.B.E., Official Secretary and 
Financial Adviser in the Office 
of the High Commissioner in 
London. 
For the Dominion of New Zea­

land: 
Sir Thomas Mason WILFORD, 

KC.M.G., KC., High Commis-
sioner in London. . 
For the Union of South Africa: 

Mr. C. T. TE WATER, High Com­
missioner in London. 
For India: 

Sir Brojendra L. MITTER, Kt., Law 
Member of the Viceroy's Exe­
cutive Council. 

The President of the Republic 
of Colombia: 

Dr. A. J. RESTREPO, Permanent 
Delegate acctedited to the Lea­
gue of Nations. 

His Majesty the King of Denmark 
and lceland: 

M. William BORBERG,Vermanent . 
Delegate accrediŁed to the Lea­
gue of Nations. 

The President of the Government 
of the Spailish Republic : 

M. Alejandro LERROUX GARCfA, 
Minister of State. 

The President of the RepubIic ot 
Finland: 

M. Evald GYLLENBoGEL, Coun­
sellor of Legation, Permanent 
Delegate a. i. accredited to the 
League of Nations. 

The President of the French Re­
public: 

M. Louis ROLLIN, Deputy, Mini­
ster of Commerce and Industry. 

The President of the Hellenic 
Republic: 

M. R. RAPHAEL, Permanent Dele­
gate accrediŁed to the League 
of Nations. -
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Jego Królewska Mość Król 
Włoch: 

P. Augusto ROSSO, Ministra Peł­
nomocnego, zastępcę delegata 
przy Radzie Ligi Narodów. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych 
, Meksyku: 

P. Salvador MARTINEZ DE AL­
V A, dyrektora stałego biura 
przy Lidze Narodów. 

Jego Królewska Mość Król Nor­
wegji: 

P. BIRGER BRAADLAND, Mini­
stra Spraw Zagranicznych. 

Jej Królewska Mość Królowa Ho- , 
landji: 

Jonkheer F. BEELAERTS VAN 
BLOKLAND, Ministra Spraw 
Zagranicznych. 

Prezydent Rzeczypospolitej Pol­
skiej: 

P. Augusta ZALESKIEGO, Mini­
stra Spraw Zagranicznych. 

Jego Królewska Mość Król Rumu­
nji: 

P. Constantin ANTONIADE, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra Peł­
nomocnego przy Lidze Naro­
dów. 

Szwajcarska Rada Związkowa: 
P. Giusenne MOTTA, Prezydenta 

Konfederacji Szwajcarskiej, sze­
fa związkowego departamentu 

-- -~- - -polityc-żnego. ------- - --

Prezydent Republiki Czeskosło­
wackiej: 

P. ZdE'nek FIERLINGER, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra Peł­
nomocnego przy Szwajcarskiej 
Radzie Związkowej, Stałego 
Delegata przy Lidze Narodów. 

Prezydent Republiki Tureckiej: 

P. Cemal HuSNu bey, Posła Nad­
zwyczajnego i Ministra Pełno­
mocnego przy ,Szwajcarskiej 
Radzie Związkowej. 

Jego Królewska Mość Król Jugo­
sławji: 

P. Voiślav MARINKOVITCH, Mi­
nistra Spraw Zagranicznych. 
Któr~y po zakomunikowanIu 

sobie swych pełnomocnictw, uzna­
nych za dobre i w należytej formie, 
postanowili co następuje: 

Dz,iennik Ustaw. Poz. 75. 

Sa Majeste le Roi d'Italie: 

M. Augusto ROSSO, Ministre ple­
nipotentiaire, Delegue adjoint 
au Conseil de ·la Societe des 
Nations. 

Le President des Etats - Unis ' du 
Mexique: 

M. Salvador MAR I INf:l DE AL­
V A, Directeur du Bureau per­
manent aupres de la Societe 
des Nations. 

Sa Majeste le Roi de Norvege: 

M. Birger BRAADLAND, MinisŁre 
des Affaires etrangeres. 

Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: 

Le Jonkheer F. BEELAERTS VAN 
BLOKLAND, Ministre des Af­
faires etrangeres. 

Le President de la Republique , de 
Pologne: 

M. Auguste ZALESKI, Ministre 
des Affaires etrangeres. 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: 
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His Majesty the King of Italy: 

M. Augusto ROSSO, Minister Ple­
nipotentiary, Substi~~ute Dele, 
gate to the CounciJ of the Lea­
gue of Nations. 

The President of the United States 
of Mexico: 

M. Salvador MA ;~ TfNEZ DE AL­
V A, Head of the Permanent 
Office accredited to the League 
of Nations. 

His Majesty the King of Norway: 

M. Birger BRAADLAND, Minister 
for Foreign Affairs. 

Her Majesty the Queen of the 
Netherlands: ' 

Jonkheer F. BEELAERTS VAN 
BLOKLAND, Minister for Fo~ 
reign Affairs. ' 

The President of the Polish 
Republic: 

M. Auguste ZALESKI, 'Minister for 
F oreign Affairs. 

His Majesty the King of Roumania": 

M. Constantin ANTONIADE, En- M. Constantih ANTONIADE, En-
voye extraordinaire et Ministre voy Extraordinary and Minister 
plenipotentiaire aupres de la Plenipotentiary accredited to 
Societe des Nations. the League of Nations. 
Le Conseil Federal Suisse: The Swiss Federal Council: 

M. Giuseppe MOTTA, President M. Giuseppe MOTTA, Presidenf 
de la Confćderation suisse, of the Swiss Confederation, 
Chef du Departement politique Head of the Federal Politica1 

~ feaeral. ·~~-'---DepartmEmf. ----

Le President de la Republique The President of the Czechoslovak 
Tchecoslovaque: Republic : 

M. Zdenek FIERLINGER, Envoye M. Zdenek FIERLINGER, Envoy 
extraordinaire et Ministre ple- Extraordinary and Minister 
nipotentiaire pres le Conseil Plenipotentiary to the Swiss 
federal suisse, Delegue perma- Federal Council, Permanent 
nent aupres de la Societedes Delegate accredited to the Lea-
Nations. gue of Nations. 

Le President de la Republique The President of the Turkish 
de Turquie: Republic: 

Cemal HUSNUbey, Envoye extra- Cemal HDSND Bey, Envoy Extra-
ordinaire et Minis tre plenipo- ordinary and Minister Plenipo-
Łentiaire pres le Conseil fede- ten tiary to the Swiss Federal 
raI suisse. ' Council. 

Sa Majeste le Roi de Y ougoslavie: His Majesty the King of Yugosla­
via: 

M. Voislav MARINKOVITCH, Mi­
nisŁre des Affaires etrangeres. 
Lesquels, apres avoir coininu­

nique leurs pleins pouvoirs, trou­
ves en bonne et due forme, sont 
converius des dispositions suivan­
tes: 

M. Voislav MARINKOVITCH, 
Minister , for F oreign Affairs. 
Who, having communicated 

their full powers, found in good 
and due form, have agreed on the 

'. following provisions: 
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Artykuł pierwszy. 
Wysokie Strony Umawiające 

się zgadzają się w granicach swych 
odnośnych jurysdykcyj poczynić 
odpowiednie zarządzenia dla za­
pewnienia wykonywania postano­
wień niniejszej konwencji oraz 
karania wykroczeń przeciw tym 
postanowieni'Om. 

Art. 2. 
Niniejsza konwencja odnosi się 

'jedynie do wielorybów bezzębnych 
(baleines et fanons). 

Art. 3. 
Niniejsza konwencja nie obo­

wiązuje tubylców zamieszkujących 
wybrzeża terytorjów Wysokich 
Stron Umawiających się pod wa­
runkiem, że: 

1) używają oni tylko czółen, pi­
róg lub innych małych statków wy­
łącznie tubylczych, wiosłowych 
lub żaglowych, 

2) nie posługują się bronią pal­
ną, 

3) nie są w służbie osób nietu­
bylczych, 

4) nie mają obowiązku dostar­
czania produktów swego polowa­
nia osobom trzecim. -

Art. 4. 
Zabrania się poławiania lub za­

bijania wielorybów - wali właści­
wych (right whales), do liczby któ­
rych zaliczane są wieloryby Przy­
lądka -Rółn(}Gnego,~wieloryby _Gren­
landji, "right whales" południowe, 
"right whales" Pacyfiku oraz po­
łudniowe karłowate "right wha-
les". 

Art. 5. 
Zabrania się poławiania lub za­

bijania cieląt lub nieodłączonych 
młodych wielorybów, niedorosłych 
wielorybów oraz matek, którym 
towarzyszą cielęta (lub nieodłą­
czone młode wielqryby). 

Art. 6. 
Ciała schwytanych, wielory­

bów winny być wyzyskane jak 
najzupełniej. A więc: 

1) zapomocą wygotowywania 
lub innym sposobem należy wydo­
być tran ze wszystkich połci, za­
wierających tłuszcz, jako też z gło­
wy i języka, oraz, prócz tego z ogo­
na do zewnętrznego otworu gru­
bej kiszki. 

Postanowienia niniejszego pa­
ra~rafu stosowane będą tylko do 
takich ciał lub części wielorybów, 

Dziennik Ustaw. p.oz. 75. 

Article premier. 
Les Hautes Parties contractan­

tes conviennent de prendre, dans 
les limites de leurs juridictions re­
spectives, des mesures appropriees 
pour assurer l'application. des di­
spositions de la presente Conven­
tion et pour punir ks infractions 
auxdites dispositions. 

Article 2. 
Le presente Convention est 

applicable seulement aux baleines 
a fanons. 

Article 3. 
La presente Convention ne s'ap­

plique pas aux aborigEmes habi­
tant les c6tes des territoires des 
Hatites Partie s contractantes a la 
condition que: 

1° Ils fassent seulement usage 
de canots, de piro~ues oud'autres 
embarcations exclusivement indi­
genes et mues a la voile ou ara· 

' mes; 
2° Ils ne se servent pas d'armes 

a feu; 
3° lIs ne soient pas au service 

de personnes non aborigenes; 

4° Ils ne soient pas tenus de 
livrer a des tiers le produit de leur 
chasse. 
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Article 1. 
The High Contracting Parties 

agree to take, within the limits oI 
their respective jurlsdictions, ap­
propriate measures to ensure the 
application oI the provisions oI the 
present Convention and the pu­
nishment of infractions of the said 
provisions. 

ArticIe 2. 
The present Convention applies 

only to baleens or whalebone 
whales. 

Atticle 3. 
The present. Convention does 

not apply to aborigines dwelling 
on the coasts of the territories of 
the High Contracting Partie s pro­
vided that: 

(1) They only use canoes, piro­
gues or other exclusively native 
craft propelled by oars or sails; 

(2) They do not carry firearms; 

(3) They are not in the employ­
ment of persons other than abo­
rigines; 

(4) They are not under contract 
to deliver the producŁs ot their 
whaling to any third person. 

Article 4. Article 4. 
11 est interdit de capturer au The taking 01' killing of right 

de tuer les "right whales", qui se- whales, which shall be deemed to 
ront considerees comme compre- include Nort-Cape whales, Green­
nant la baleine du cap Nord, la land whales, southern right wha­
baleine du~GrQ"ęJJlaQdf_!a urighL les, Pacifjc _right whales and sou-
whale" australe, la "right whale" - thern pigmyrlghT-Wli-aIes, is prol1i':=~~ 
du Pacifique et la "right whale" bited. 
pygmee australe. 

Article ~. 
II est interdit de capturer ou de 

tuer les baleineaux ou jeunes ba­
leines non sevrees, les baleines non 
adultes et les baleines femelles 
accompagnees de baleineaux (ou 
jeunes non sevres). 

Atticle 6. 
Les carcasses de baleines cap­

turees devront etre utilisees aussi 
completement que possible. En 
particulier: _ 

1° L'huile devra ehe extraite, 
par ebullition ou par tout autre 
procede, de tout le blanc ainsi que 
de la te te et de la langue et, en 
outre, de la queue jusqu'a l'ouver­
ture exŁerieuredu gros intestin. 

Les dispositions du present pa­
ragraphe ne seront appJicables 
qu'aux carcasses ou parties de car-

Article 5. 
The tak ing or killing of calves 

ar suckling whales, immature 
whales, and female whales which 
are accompanied by calves (ar 
suckling whales) is prohiblted. 

Article 6. 
The fullest possible use shall 

be made of the carcases of whales 
tak en. In particular: 

L There shall be extracłedby 
boiling or other-wise the oilfrom 
all blubber and from the headand 
the tongue and, in addition, from 
the tail as far forward as the outer 
opening of the lower intestine. 

The provisions of this sub-pa­
ragraph shall apply only to such 
carcases ar parts of carcases as are 
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które nie są przeznaczone do uży­
cia jako jadalne. 

2) Każda wytwórnia lądowa lub 
pływająca, służąca do obrabiania 
ciał wielorybów winna być zaopa­
trzona w konieczne narzędzia dla 
wydobywania tranu z połci zawie­
rających tłuszcz, z mięsa i kości. 

3) W wypadku sprowadzenia 
wielorybów na brzeg odpowiednie 
środki winny być przedsięwzięte 
dla zużytkowania odpadków po 
wydobyciu tranu. 

Art. 7. 
Strzelcy oraz' załogi statków 

do połowu wielorybów winny być 
werbowane na warunkach uzależ­
niających w znacznej mierze ich 
wynagrodzenie od czynników ta­
kich, jak wielkość, gatunek, war­
tość złowionych wielorybów i ilość 
wydobytego tranu, a nietylko od 
ilości złowionych wielorybów, o ile 
wynagrodzenie uzależnione jest od 
rezultatów połowu. 

Art. 8. 
Żaden statek Wysokich Stron 

Umawiających się nie może upra­
wiać połowu lub przeróbki wielo­
rybów nie posiadając specjalnego 
pozwolenia Wysokiej Strony Uma­
wiającej się, której banderę nosi, 
albo o ile właściciel statku lub 
jego dzierżawca nie zawiadomił 
Rządu odnośnej Wysokiej Umawia-

_ _ ~~~Lą~,ęj si~_ StroDY O_S_W_QiDL~~rni9,Lze 
używania tego statku dla połowu 
wielorybów i nie otrzymał od rze­
czonego Rządu zaświadczenia o ta­
kiem zawiadomieniu. 

Niniejszy artykuł nie pozbawia 
żadnej z Wysokich Stron Umawia­
jących się prawa wymagani~ 
oprócz tego, pozwolenia, wydane­
go przez swoje właściwe władze, 
dla każdego statku, zamierzające­
go korzystać z terytorjum lub wód 

. terytorjalnych tej Wysokiej Stro­
ny Umawiającej się dla celów po­
ławiania wielorybów, sprowadza­
nia ich na ląd lub obrabiania ich. 
Można bądźto odmówić wydania 
takiego pozwolenia, bądźto pod­
porządkować je warunkom, jakie 
zostaną uznane przez daną Wy­
soką Stronę Umawiającą się za lw­
nieczne lub pożądane, 'niezaletnie 
od narodowości statku. 

Art. 9. 
Strefa geograficzna stosowania 

artykułów niniejszej konwencji 
rozciąga się na wszystkie wody 
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casses non destinees a etre utili­
sees comme comestibles. 

2° Toute usine, f10ttante ou 
non, servant a traiter les carcasses 
de baleine, devra etre munie de 
l'outillage necessaire pOUI' extraire 
l'huile du blanc, de la chair et des 
os. 

3° Si des baleines sont amenees 
au rivage, des mesures appropriees 
devront etre prises pour utiliser 
les residus apres l'extraction dę 
l'huile. 

Artic1e 7. 
Les canonniers et les equipa­

ges des navires baleiniers devront 
etre embauches a des conditions 
qui feront, dans une grande me­
sure, dependre leur remuneration 
de facteurs tels que la taille, l' es­
pece, la valeur des baleines cap­
turees et la quantite d'huile ex­
traite, et non pas seulement du 
nombre des baleines capturees, 
pour autant que cette remunera­
tion depende des resultats de la 
chasse. 

Article 8. 
Aucun navire des Hautes Par­

ties contractantes ne pourra se li­
vrer a la capture ou au traitement 
des baleines sans qu'une licence 
speciale ait ete concedee a ce na­
vire par la Haute Partie contrac­
tante dont ił porte le pavillon, au 
sans que son proprietaire au affre­
teur ait notifie au gouvernement 
d€:_ GęH~RClątęXąttię cO!1kąctant~ 
son intention d'utiliser ce navire 
pour la chasse a la baleine et qu'il 
ait rec,:u dudit gouvernement 1.m~ 
attestation de cetle notification. 

Le present artic1e ne porte 
nullement atteinte au droit, pour 
l'une quelcorique des Hautes Par­
ties contractantes, d'exiger, en 
outre, une licence emanant de ses 
propres autorites, pour tout navire 
desireux d'uti1iser son territoire au 
ses eaux territoriales en vue de 
capturer, d'am~ner ił terre ou de 
traiter des baleines. La delivrance 
de cette licence pourra etre, soit 
refusee, soit subordonnee aux con­
ditions que la Haute Partie con-· 
tractante interessee estimera ne­
cessaires ou opportunes,quelIe que 
soit la nationalite du navire. 

Artic1e 9. 
La zone geographique d'appli­

cation des articles de la presente 
Convention s'etendra ił. toutes les 
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not intended to be used fpr human 
food. . 

2. Every fadory, whether on 
shore ar afloat, used for treating 
the carcases of whales shalI be 
equippecl with adequate apparatus 
for the extraction of oil from the 
bhlbber, flesh and bones. 

3. In the case of VIIha1es brought 
on shore, adequilŁe arrangements 
shalI be made for utili~ing the re­
sidues after the oil has oeen ex­
tracted. . . .. .. 

Artic1e 7. 
Gunners and crews of whaling 

vessels shalI be engaged on terms 
such that their remuneration shąlI 
depend to a considerable extent 
tipon such factors as the si:?:e, Spe­
cies, value and yield of oil of wha­
les taken, and not merely upon th~ 
num ber of whales tak en, in sa far 
as payment is mad~ dependent prt 
results. 

Article 8. 
No vessel of any of the High 

Contracting Parties shalI engage 
in taking or treating whales unless 
a licence authorising such vessel 
to engage therein shalI have been 
granted in respect pf such yessel 
by the High Contrącting Pąrty, 
who&e flag she fHe!:>, or unh~s!:> P.er 
owner or charterer h!:> nptified the 

_Y:QYJilll..IDilll.1: of the said High Con-~~ 
tracting Pąrty pf his intention to 
emp}py her in whaling aną ąas re-
ceived a certification from the said 
G~ernm~t. · · . . " 

N othing in thi!:> article shall 
prejuąice the right of any High 
Contracting P~rty to require that. 
in addition; a licence !:>hall be re­
quired from his own authorities py 
every · vessel desirous of using his 
territory or territorial waters for 
the purposes of ta4ing, landing or 
treating whales, and such lipcnce 
tlłay pe refused or may be 111 ad l'! 
subject to such condition!:> as may 
be deemed by such High Contra­
cting Pąrty to be nec::essary or de­
sirabJe, whątęver the nationality 
of the ves&el may be. 

Article 9. 
The geographical limits within 

which I the articles of this Conven­
tion are to b~ applied shalI include 



Nr. 14. 

świata włączając morza otwarte 
i morza terytorjalne i · wewnętrz­
ne. 

Art. 10. 
. t. Wysokie Strony Umawiające 

się winny otrzymywać od statków 
do połowu wielorybów noszących 
iI::h banderę możliwie najbardziej 
wyczerpl1jące . biologiczne infor­
macje co do każdego wieloryba 
zJowionego i w każdym razie co · 
do riastępujących pu.nktów: 

a) data złowienia, 
h) miejsce złowienia; 
c) gatunek, 
d) płeć, 
e) długość zmierzona po wy­

ciągnięciu z wody wielory­
baj przypuszczalna, o ile 
wieloryb złowiony zostanie 
poćwiartowany w wodzie, 

f) jeśli jest embrjon, długość 
embrjona i jego płeć, o il~ 
to jest możliwe do określe­
nia, 

g) informacje o zawartości żo­
łądka, o ile to jest możliwe. 

.. 2. Długość wsporrwXana w pkt. 
e, i f, niniejszego arŁykl1łu rozumie 
się · ---,- w prostej linji od początku 
pyska do miejsca pomiędzy płet­
wami ogona. 

Art.1L 
Każda z Wysokich Stron Uma­

wiających się otrzymywać będzie 
zJiaid~Lw.}d;w_(~lJ:Qi pJywają~ej albo 
umieszczonej na stałym lądzie, 
a znajdującej się pod jej jurysdyk­
cją, wykazy wskazujące na ilości 
przerobionych w każdej z· wytwór­
Iii wielorybów każdego gatunku, 
i ilości tranu każdej jakości, mącz­
ki, nawozów sztucznych · i innych 
produktów wydobytych z tych wie­
lorybów, 

Art. 12. 
Każda z Wysokich Stron Uma­

wiających się komunikować będzie 
informacje statystyczne tyczące się 
przemysłu wielorybniczego, upra­
wianego pod jej jurysdykcją, do 
·MiędzYnarodowego Biura Staty­
styk wielorybniczych (bureau In­
ternational de Statistiqites balei­
nieres) w Oslo. Dostarczone infor­
macje · będą musiały zawierać co 
niłjmniej szczegóły wspomniane w 
'art. 10 oraz: 1) nazwę i tonat każ­
'clej pływającej, wytwórni, 2) ilość 
i globalny tonaż statków do poło­
wu wielorybów, 3) spis stacyj na 
lądzie, które funkcjonowały w 
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eaux du monde entier, y compris 
a la fois la hauŁe mer et les eaux 
territoriales et nationales . .. 

Article 10. 
t. Les Hautes Parties contrac­

tantes devront obtenir des navires 
baleiniers portant leur pavillon les 
renseignements les plus complets 
possible au point de vue biologi­
que 'sur chaque baleine capturee 
et en to ut cas en ce qui concerne 
les points suivants: 

a) Date de la capturej 
b) Lieu de la capturej 
c) Especej 
d) Sexej 
e) Longueur, mesuree si rani­

maI est retire de . l'eauj 
approximative si la baleine 
est decoupee dans l'eauj 

f) S'i! y a un foetus, longueur 
du foeŁus et son sexe, s'iI 
Pęut etre determinej . 

g) RenseignemenŁs sur le con­
ten u de l'estomac, lorsque 
cela est possible . 

2. La longueur mentionnee aux 
paragraphes e) et f) du present ar­
ticIe sera celle de la ligne drol te 
depuis l'extremite du museau jus­
qu'a l'intersecŁion des nageoires 
caudales. 

Article 11. 
. Chacune des HauŁes Parties 

contracŁantes se fera adresser par 
toutes les usines, flotŁantes ou eta­
b1i"e"s sur la terre ferme, sotiinises 
a sa juridicŁion, des releves indi­
quant le nombre des bale in es de 
chp.que espece traitees dans cha­
cune des usines et les quantites 
d'huiIe de chaque qualite, poudre, 
guano et autres sous-produits tires 
de ces baleines, 

Artide 12. 
Chacune des Hautes Partie s 

contracŁantes communiquera . les 
renseignements statistiques relatifs 
aux operations, concernant les ba­
leines, qui ont eu lieu dans le res­
sort de leur juridiction, au Bureau 
international de Statistiques ba­
leinieres, a Oslo. Les renseigne­
ments fournis devront compreridre 
au moins les defails mentionnes 
iŁ l'article 10 et: 1" le nom et le 
tonnage de chaque usine flottantej 
2° le nombre et Je tonnage global 
des navires baleiniers; 3° une liste 
des stations terrestres ayant fon­
cŁionne au cours de la periode en-
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aU the waters of the world, !I}(~lq­
ding both the high seas ang tętri­
torial and natiorial waters. 

Article 10. 
1. The High Contracting Partie s 

shall obtain, with regard to tlw 
vessels flying their flags apd en­
gaged in the ta~ing of whales, the 
most complete biological informą­
tion practicable with regard to 
each whale tak en, and in any case 
on the following points: 

(a) pate of takingj 
(b) Place of tak ing j 
(c) Speciesi 
(d) Sexj 
(e) Lengthj measured, whert 

taken out of waterj estima­
ted, if cut up in waterj 

(f) When foetus is presenl, 
length and sex if ascertai­
nablej 

(g) When pracŁicable, informa­
tion as to stornach contents. 

2. The length referred to in sub­
paragraph (e) and (fJ of this article 
shall be the length of a straight 
line taken from the tip of the snciut 
to the notch between the flukes 
of the taił. 

Article 11. 
Each High Contracting Party 

shall obtain from all factories, on 
land or afloał, under his jurisdi-
cŁion, rehihls Ol tlie-nuIńber-o"f~~ ~~~.....:.-

whales of each species treated at 
each factory and of the amounts 
of oil of each grade and the quan-
tities of meal, guano and other 
products derived !rom them. 

ArticIe 12. 
Each of the High ConŁracting 

Parties shalI communicate sŁati­
stical information regarding all 
whaling operations under their 
jurisdiction to the International 
Bureau for Whaling Statistics at 
Oslo. The information given shall 
comprise at least the particulars 
mentioned in Article 10 aąd: 
(1) the nam e and tonnage of each 
floating factoryj (2) the number 
and aggregate tonnage of the 
yvhale catchers; (3) a list of the 
land stations which were in ope­
ration during the period COncer­
ned. Such information shall be gi-



224 

danym okresie. Te informacje do­
starczane będą w ' odpowiednich 
okresach nie przekraczających jed­
nego roku. 

Art. 13. 
Zobowiązanie którejkolwiek z 

iWysokich Stron Umawiających 
się do poczynienia zarządzeń ce­
lem zapewnienia przestrzegania 
postanowień niniejszej konwencji 
na jej terytorjach i jej wodach te­
rytorjalnych oraz przez jej statki, 
będzie ograniczone do tych z jej 
tery torjów, do których stosuje się 
niniejsza konwencja, i do wód te­
rytorjalnych przylegających, jako 
też do statków zarejestrowanych 
na' tych terytorjach. 

Art. 14. 
Niniejsza konwencja, której 

francuski i angielski tekst zarów­
no obowiązują, może być podpi­
sana do ' dnia 31 marca 1932 r. 
przez każdego członka Ligi N a­
rodów, lub każde Państwo nie bę­
dące członkiem Ligi Narodów. 
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visagee. Ces renseignemertts se­
ront fournis a des intervalles 
appropries ne depassant pas une 
annee. 

, ArticIe 13. 
L'obligati.on, pour rune quel­

conque des Hautes Partie s con­
tractantes, de prendre des mesu­
res en vue d'assurer l'observation 
des dispositions de la presente 
Convention dans ses territoires et 
dans seseaux territoriales et par 
ses navires, sera limitee a ceux de 
ses territoires auxqueIs s'applique 

' la Convention et aux eaux territo-
riale s contigues, ainsi qu'aux na­
vires immatricules datls ces terri­
toires; 

, Article 14. 
La presente Convention, dont 

les textes franc;:ais et anglais fe ront 
egalement foi, 'pourra etre signee, 
jusqu' au trentę et un mars 1932, au 
nom de tout Membre de la Societe 
des Nations ou de tout Etat non 
membre. 

Art. 15. Article 15. 
Niniejsza konwencja będzie ra- La presente Convention sera 

tyfikowana. Dokumenty ratyfika- ' ratifiee. Les insŁruments de ratifi­
cyjne będą złożone u Sekretarza cation seront deposes aupres du 
Generalnego Ligi Narodów, który ' Secretaire general de la Societe 
zawiadomi o ich złożeniu wszyst- des Nations qui en notifiera Je de­
kich Członków Ligi Narodóworaz pot a tous les Iviembres de la So­
Państwa nie będące członkami z ciete des Nations et aux Etats non 
oznaczeniem dat, w których zło- membres, en indiquant les dates 
ienia te zostały uskutecznione. auxquelles ces depóts ont ete eHe-

, ctues. 
Art. 16. Article 16. 

-oa-ania~TKwieti1i~CT93zr.-ka:~~-- . - A -paifirC:lU premier a viifT9'32, 
idy członek Ligi Narodów i każde tout Membre de la Societe des 
państwo nie będące członkiem, w Nations et tout Etat non membre 
imieniu którego konwencja nie zo- au nom duquel la Convention n'a 
stała podpisana do tego dnia bę- pas ete signee a cette date, pourra 
dzie mogło do niej przystąpić. y adherer. 

Akty przystąpienia składane Les instruments d'adhesion 
będą u Sekretarza Generalnego seront deposes aupres du Secre­
Ligi Narodów, który zawiadomi taire general de la Societe des Na­
o ich złożeniu wszystkich Człon- tions qui notifiera Ie depot et la 
ków Ligi Narodów oraz państwa date de ce dernier a tous les Mem­
nie będące członkami, jako też obres de la Societe des Nations et 
dacie ich złożenia. aux Etats non membres. 

Art. 17. Article 17. 
Niniejsza konwencja wejdzie w La presente Convention ' en-

iycie po 90 dniach od dnia otrzy- trera en vigueur quatre-vingt-dix 
mania przez Sekretarza General- jours apres que le Secretaire gene­
nego Ligi Narodów dokumentów raI 'de la Societ-ź: des Nations aura 
ratyfikacyjnych albo aktów przy- rec;:u des ratificationsou des adhe­
stąpienia co najmniej 8-miu Człon- sions au nom d'au moins huit Mem­
ków Ligi Narodów lub państw nie bres de la Societe des Nations ou 
będacych członkami. Do tej licz- Etats non membres. Dans ce nom­
by muszą być włączone: Królestwo bre doivent etre compris Je Roy­
Norweskie oraz Zjednoczone Kró- aume de Norvege et le Royaume-

t
lestwo W. Brytanji i Północnej 1r- .U. ni de Grand.e-Bretagne et d'Ir-

, lalldji. " lande du N ord. 
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ven at convenient intervals not 
longer than one year. 

Artide 13. 
The obligation of a High Con­

tractingParty to take measures to 
en'sure the observance of the :con­
ditions of the present Convention 
in his own territories and territo­
rial waters, and by his vessels, sha!l 
not apply to those of his territories 
to which the Convention does not 
apply, and , the terrltorial waters 
adjacent thereto, or to vessels re­
gistered in such territories. 

Article 14. 
The present Convention, the 

F rench and English texts of which 
shalI both be authoritative, shall 
remain open untiI the thirty-first 
of March 1932 for signature on 
behaU of any Member ofthe Lea-
gue ol Nations ar of any non-inem­
ber State. 

Article 15. 
The present Conventionshall 

be ratiHed. The instrument,s.of ra­
tification shall be deposited ' with 
the SecreŁary-General of theLea­
gue of Nations, who shalI p.otify 
their receipt to all Memhers oI the 
League of Nations and non~mem­
ber States indicating the dates of 
their deposit. " 

Article i6. 
~ ~As from the first ot April1932, 
any Member of the League of Na­
tions and any non-member StaŁe, 
on whose hehalf the Convention 
has not heen signed before that 
date, may accede thereŁo. 

The 'instrumentsof accession 
shalI be deposited with the Secre­
tary-Generał of the Le,ague of 
Nations who shaII notify alI the 
Members of the League of Nations 
and non-member States of their 
deposit and the date thereof. 

Article 17. 
The present Convention shalI 

enter into force on the ninetieth 
day following the receipt by the 
Secretary-General of the League 
.of Nations ratifications . or acce­
ssions on behalf of not less than 
eightMembers ol the League or 
non-memher States, inc1uding the 
Kingdom of Norway and the Uni­
ted Kingdom ,of Great Britain and 
N orthern Ireland. 
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W takim wypadku konwencja sto­
sować się będzie do wszystkich te­
rytąrjów, wzmiankowanych VI za­
wiacioDieriiu po 90 dniach od dnia 
otrzymania tego zawiadomienia 
przez Sekretarza Generalnego Li­
gi Na rodów. 

3. Każda z Wysokich Strof! 
Umawiających się może w każdej 
chwili po upływie okresu trzylet­
niego przewidzianego wart. 19, 
oświadczyć, że niniejsza konwen­
cja przestaje stosować się do cało­
ści lub wszelkiej części kolonij, 
protektoratów, zamorskich tery­
torjów lub terytorjów suzerelmych 
i mandatowych; w tym wypadku 
konwencja przestaje być stosowa­
ną do terytoriów będących przed­
miotem takiego oświadczenia po 
6 ~ cil1 miesiącach od dnia otrzyma­
nia go przez Sekretarza General­
nego Ligi Narodów. 

4. Sekretarz Generalny Ligi 
Narodów powiadomi wszystkich 
Członków Ligi Narodów oraz Pań­
stwa nie będące członkami, o 
wszystkich oświadczeniach i za­
wiademizniach otrzymanych na 
mocy niniejszego artykułu jako też 
o datach ich otrzymania. 

Art. 21. 
Ninie jsza konwencja będzie za­

rej estrowana przez Sekretarza Ge­
neralnego Ligi Narodów jak tylko 
wejdzie w życie . 

Na dowód czego wyżej wy­
mienieni pełnomocnicy podpisali 
ninie j s zą konwencję. . 

Sporządzono w Genewie dwu­
dziestego czwartego września ty­
siąc dziewięćset trzydziestego 
pierwszego roku w pojedyńczym 
egzemplarzu, który będzie prze­
chowywany w archiwach Sekreta­
rją.tu Ligi Narodów i którego uwie­
rzytelnione odpisy będą dostarczo­
ne wszystkim Członkom Ligi 
i 'Państwom nie będącym członka­
mi.. 

ALBANJA: 
Lec Kurli 

NIEMCY: 
Dr. Hans Hermann Volckers 

STANY ZJEDNOCZONE AME­
RYKI: 
Hugh R. Wilson 

BELGJA: 
. Hymans 
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precedent. Dans ce cas, la Con­
vention s'appliquera a tous les 
terriŁoires vises dans la notifica­
tion quatn~ -vingt dix jours apn~s 
la reception de cette notification 
par le Secretaire general de la So­
ciete des Nations. 

3. Chacune des Hautcs Parties 
contractantes peut, ci tout moment 
apres l'expiration de la periode de 
trois ans prevue ci l' article 19, de­
clarer qu'elle entend voir ceS3er 
l'application de la presente Con­
vention a l'ensemble ou a Łoute 
partie de ses colonies, protecto­
rats, territoires d'outre-mer au 
territoires places sous sa suze­
raineŁe au son mandat; dans ce 
cas, la Convention cessera d'etre 
applicable aux territoires faisant 
robjet d'une tell e declaration six 
mois apres la reception de cette 
declaration par le Secretaire ge­
neral de la Societe des Nations. 

4. Le Secretaire general de la 
Societe des Nations communi­
quera a tous les Membres de la 
Societe des Nations et auxEfats 
non membres les declarations et 
notifications re<;ues en vertu du 
present article, ainsi que les dates 
de leur reception. 
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tion shalI apply to all the territo­
ries named in such notice ninety 
days aft er its receiptby tłH~ Se:­
cretary-General of the League of 
Nations. 

3. Any High Contracting Party 
may, at any time after the expira­
tion of the period of thice years 
mentioned in Article 19, declare 
that he desires that the present 
Conventioll shalI cease te apply to 
all or any of ·his colonies, protec­
torates, · overseas territories ' Ol' 

territories under .. suzerairity Ol' 

mandate and the Convention shall 
cease to apply to the territories 
named in such declaration six 
months after its receipt by the 
Secretary-General of the League: 
of Nations. . 

4. The Secretary-General of 
the League of Nations shall com­
municate to all the Members of the 
League of Nations and the non­
member States aU decIarations and 
notices received in virtue of this 
article and the dates of their re« 
ceipt. 

ArticIe 21. ArticIe 21. 
La presente Convention sera The present Convention shalI 

enregistree par le Secretaire ge- be registered by the Secretary,. 
neral de la Societe des Nations General of the League of Nations 
des qu'elle sera entree en vigueur. as soon as it has enŁered into .. --_ . ~-~·-·· fo r ce. ~-.. _. -- ..... ~~ .. _ ." .~_._-- _. 

En Foi de Quoi les Plenipo- In faith whereof the above-
tentiaires susmentionnes ont signe mentioned PlenipoŁenŁiarieshave 
la presente ConvenŁion. signed the present Convention. 

Fait ci Geneve, le vingt- Done at Geneva, on the twenty~ 
quatre septembre mil neuf cent fourth day of September one 
trente et un, en un seul exem- thousand nine hundrecl and thirty­
plaire qui sera conserve dans les one, in a single copy whichshall 
archives du Secretariat de la So- be kept in the archives of the Se­
cieŁe des Nations et dont copie cretariat of the League of Nations 
certifiee conforme sera remis e arid of which certified true Gopies 
ci tous les Membres de la Societe shaIl be delivered to alI the Mem­
et aux Etats non membres. bers of the League of Nationsan~ 

to the non-member States. 

ALBANIE: ALBANIA~ . 
Lec Kurii 

ALLEMAGNE: GERMANY: 
Dr. Hans Hermann Volckers 

ETA TS - UNIS D'AMERIQUE: UNITED STATES OF AMERICA:. 

Hugh R. Wilson 
BELGIQUE: BELGIUM: 

Hymans \ 
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W ' stosuhku do każdego z 
Członków lub państw nie człon­
ków, w imieniu których dokument 
ratyfikacyjny lub akt przystąpienia 
zostanie później złożony, konwen­
cja wejdzie w życie dziewięćdzie­
siątego dnia od daty złożenia tego 

.' .. dokumentu. 
Art. 18. 

Jeżeli po wejściu w życie ni­
. niejszej konwencji i na żądanie 
dwóch Członków Ligi, lub dwóch 
państw nie będących członkami, 
które konwencja niniejsza będzie 

'. l' obowiązywać w danym momencie, 
Rada Ligi Narodów zwoła konfe­
rencję dla rewizji konwencji, Wy­
sokie Strony Umawiające się zga­
dzają się wziąć udział w tej kon­
ferencji. 

Art. 19. 
. 1. Niniejsza konwencja będzie 

, mogła byĆ wypowiedziana l?o upły­
wie 3-ch lat od dnia jej wejścia w 

' życie. 

2. Wypowiedzenie konwencji 
'uskuteczni się przez pisemne za-
~wiadomienie adresowane do Sekre­
tarza Generalnego Ligi Narodów, 
który poinformuje wszystkich 
Członków Ligi oraz państwa nie 

. będące członkami, (j każdem ta­
'kiemzawiadomieniu i o dniu jego 
otrzymania. 

3. Wypowiedzenie wywrze 
skutek p~ 6-ciu ?liesią.ca~h od dnia 

-~---=ot-r-z-ymanla--zawladom1ema;-~ - ,- ,-
Art. 20. 

t Każda z Wysokich . Stron 
Umawiających się może w chwili 
'podpisania konwencji, jej ratyfika­
cji lub przystąpienia do niej 

.... , oświadczyć, że przystępując do ni­
. niejszej konwencji nie zamierza 
przyjąć na siebie żadnych zobowią­

' zań co się tyczy całości, lub wszel-
. . kiej części jej kolonij, protektora­

tów, zamorskich terytorjów lub te­
rytorjów suzerennych lub manda­
towych; w takim wypadku niniej­
sza konwencja nie będzie stoso­
wana do terytorjów będących 

,przedmiotem takiego oświadczenia. 
2. Każda z Wysokich Stron 

Umawiających się będzie mogła 
później zawiadomić Sekretarza 
Generalnego Ligi Narodów o swym 

:zamiarze . zastosowania niniejszej 
konwencji do całości lub wszelkiej 
części ~jej . . terytorjów, będących 
przedmiotem oświadczenia przewi­
dzianego w poprzednim paragrafie. 

Dziennik Ustaw. Poz. 75. 

A l'egard de chacun 'des Mem­
bres ou Etats non membres au 
nom desquels un instrument de 
ratification ou d'adhesion sera 
ulterieurement depose, la Con­
vention entrera en vigueur le 
quatre-vingt-dixieme jout apres la 
date du depot de ceŁ instrument. 

ArticIe 18. 
Si, apres l' entree en vigueur de 

la presente Convention et a la 
demande de deux Membres de la 
SocieŁe, ou deux Etats non mem­
bres, a l' €ogard desquels la presen­
te Convention sera a ce ' moment 
en vigueur, le Conseil de la So­
ciete des Nations convoque une 
conference pour la revision de la 
Convention, les Hautes Parties 
contractantes s'engagent a s'y 
faire representer. 

Article 19. 
1. La presenŁe Convention 

pourra etre denoncee a l'expira­
tion d'une periode de trois annćes 
a partir de la date a laquelle elle 
sera entree en vigueur. 

2. La denonciation de la Con­
vention s'effectuera par une noti­
fica tion ecrite, adressee au Secre­
taire general de la Societe des 
Nations, qui informera tous les 
Membres de la SocićŁe et les 
Etats non membres de chaque no­
tification, ainsi que de la date de 
la reception. 

3. La denonciation prendra 
eHet six mois apres la reception 
de-la-~notificattoh. =~~ ,-., ~ --., ~~. 

Article 20. 
1. Chacune des Hautes Parties 

contractantes peut declarer, au 
moment de la signature de la rati­
fication ou de l'adhesion, que par 
son acceptation · de la presente 
Convention, elle n'entend assumer 
. aucune obligation en ce qui con­
cerne ,l'ensemble ou toute partie 
de ses colonies, protectorats, ter­
ritoires d'outre-mer ou territoires 
placessous sa suzerainete ou son 
mandatj dans ce cas, la presente 
ConvenŁion ne sera pas applicable 
aux territoires faisant l'objet d'une 
telle declaration. 

2. Chacune des Hautes Parties 
contractantes pourra ulterieure­
ment notifier au Secretaire gene­
raI de la Societe des Nations 
au' elle entend rendre la · presente 
Convention applicable a l'en­
semble ou a taute partie de ses 
t c rritoires ayant fait l'objeŁ de la 
decłaration prevue au paragraphe 
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As regards any Member of the 
League or non-member State on 
whóse behalf an instrument of ra­
tification or accession i8 subse­
quently deposited, the Convention 
shall enter into force on the nine­
tieth day after the date of the de­
posit of such instrument. 

Article 18. 
If after the coming into force 

of the present Convention the 
Council of the League of Nations, 
at the request of any two Mem­
bers of the League or non-member 
States ' with regard to which' the 
Comfention is then in force, shaIl 
convene a Conference for the re­
vision of the Convention, the High 
Contracting Parties agree to be 

-represented at any Conference SD 

convened. 
Artic1e 19 . 

1. The present Convention may 
be . denounced after the expira tinn 
of three years from the dateof its 
coming into force. 

2. Denunciation shaIl be effe­
cted by a written notification ad­
dressed to the Secretary-General 
of the League of Nations, who shall 
inform all the Męmbers of the 
League and the non member States 
of each notification received and 
of the da te of its receipt. 

3. Each denunciation shaIl take 
effect six months after the receipt 
of~1tś'notilkatwn. -~~~~~_.-

Article 20. 
1. Any High Contracting Party 

may, at the time of signature, ra­
tification or accession, dec1are 
that, in acceptin& the present Con­
vention, he does not assume any 
obligations in respect of aIl or any 
of his colollies, protectorates, over­
seas territories or territories under 
suzerainty or mandatej and the 
present Convention shalI not apply 
to any territories named in Ruch 
declaration. 

2. Any High Contracting Party 
may give notice to the Secretary­
General of the League of Nations 
at any time subsequently tha t he 
desires that . the COIlVention shall 
apply to aIl or any of histerritories 
which have been made the subjed 
of a declaration under theprece­
ding paragraph. and the Conven-
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WlELKA BRYTANJA I IRLAN­
, DjA PÓŁNOCNA: 

jako też wszystkie części Imperjum 
brytyj Jds'go nie będące ocLdóelny­

mi czlc,n,kami Ugi Na·wdów: 
CL' :. il 

KANADA: 
H. Gqthri(! 

ZWIĄZEK AUSTRALIJSKI: 

James R. Col/ir.s 
NOWA ZELANDJA: 

Thoma.s M. Wilford 
ZWIAZEK POLUDNIOWO­

AFRYKAŃSKI: 
C. T. te Waler 

INDJE: 
IJ. L. Mitter 

KOLUMBJA: 
A. J. Resfrepo 

DANJA: 
'z Z(is-trze*eniem, aż do nowe,go ,roz­
por,z, ądz~1łia, odnoinie GrenJand.ji. 

William ~orberg 

HISZPANJA: 
A. Lerroux 

FINLANDJA: 
Evald Gyllenbogel 

FRANCJA: ' 
"Louis Rollin 

GRECJA: 
R. Raphaiil 

WŁOCHY: 
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ORANDE - B~ET AGNE ET IR-
LANDE DU NORD: 

GREAT BRITAIN AND NQRT­
HERN ' IRELAND: 

ainsi que toutes parties de l'Em­
pi re britannique non membres se­
pares de la SocieŁe des Nations. 

and all parts of the British Empir~ 
which are not szparate Members 

of the League of the Nations. 
Cedl 

CANADA: ' CANADA: 
H. Gulhrie ' 

COMMONWEAL TH D'AUSTRA-
LIE: 

COMMONWEAL TH OF 
AUStRALIA: 

James R. Collins 
NOUVELLE-ZELANDE: NEW ZEALAND: 

Thomas M. Wilford 
UNION SUD - AFRICAINE: UNION OF SOUTH AFRICA: 

INDĘ: 

COLOMBIE: 

DANEMARK: 

ESPAGNE: 

FINLANDE: 

FRANCE: 

GRECE: 

ITALIE: 

C. T. te Waler 

B. L. Mitter 

A. J. Reslrepo 

Avec reserve, jusqu'a nouvel or­
dre, pour ce qui concerne le Grqen­

land. 
William Borberg 

A. Lerroux 

EiJald Gyllenbogel 

Louis Rollin 

R. Raphael 

Augusto Rosso 

INDIA: 

COLOMBIA: 

DENMARK: 

SPAIN: 

FINLAND: 

FRANCE: 

GREECE: 

ITAI,.Y: 
Augusto Rosso 

---MEKSYK.:- - ~ , 
S. Martinez de Alva 

NORWEGJA: 

- ' -ME-XlQlJE: · --­

NORVEGE: 

-~- -_ . --~ -'--~--ME-JH€O~; ---
S. Marfźnez de Alva 

NQ1łWAY: 
Birger Braadland 

HOLANDJA: 
ta Królestwo w Europie 

Hol.en.d,erSikie: 
Beelaerts van ' Blokiand 

POLSKA: 
August Zaleski. 

RUMUNJA: 
C. Antoniade 

SZWAJCARJA: 
Motta 

PAYS - BAS: 
Indje 

POLOGNE: 

ROUMANIE: 

SUISSE: 

Birger Braadland 
THE NETHERLANDS: 

Four le EQyaume en Europe et l~s ' .. , 
Indes neerlandaises. 

Beelaerts van Blokiand 
POLAND: 

Augusle Zaleski 
ROUMANIA: 

C. Anfoniade 
SWIT~ERLAND: 

Motla 
CZECHOSŁOWACJA: TCHECOSLOVAQUIE: CZECHOSLOVAĘ:IA: 

Zd. Fierlinger 
TURCJA: TURQUIE: 

Cemal Hiisnii 
JUGOSŁAWJA: YOUGOSLA VIE: 

Dr. V. Marinkovitch 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją, 
qznąliśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w całości 
jak i każde z; zawartych w niej postanowień; oświad-

Zd. FźerUnger 

TURl{EY: 
Cemal Hiisnii 

YUGOSLAVIA: 
Dr. V. Marinkovitch 

Apres avoir vu et examine laditę COflvention, 
Nous l'avons approuvee et approuvqns en tOldes et, 
chacune des dispositions qui y sont cqntenuęsj decla-
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czarny, że jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzo­
na i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowy­
wana. 

rons qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee, et 
promettons qu'elle sera inviolablement observee. 

Na dowód czego, wydaliśmy Akt niniejszy, opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

En Foi de Quoi Nous avons donne les 
tes, revetues du Sceau de la Republique . 

Presei1-

. W Warszawie, dnia 13 września 1933 r. A Varsovie, le 13 septembre 1933. 

(-) 1. Moścźcki (-) Z. Moścźcki 

Prezes Rady Ministrów 
(-) J. Jędrze;ewicz L. S. e Le PresidenŁ du Conseil des Ministres 

(-) J. Jędrzejewicz 
Minister Spraw Zagranicznych Le 

(-) Beck 

76. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 22 stycznia 1935 r. 

Ministre des Affaires Etrangeres 
(-) Beck 

w sprawie ratyfikacji przez szereg państw konwencji z 24 września 1931 r. o uregulowaniu połowu wie-
. lorybów, bądź też przystąpień do niej. 

l. 
Podaje się niniejszem do wiadomości zgodnie z odnośnym komunikatem Sekretarjatu Ligi Naro­

dów, że w wykonaniu postanowień art. 15 konwencji o uregulowaniu połowu wielorybów, podpisanej 
w Genewie 24 września 1931 r. złożony został w imieniu Rządu Polskiego dnia 27 września 1933 r. 
w Sekretarjacie Ligi Narodów dokument ratyfikacyjny rzeczonej konwencji. 

II, 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, że: 

1) VI wykonaniu postanowień art. 15 powyzszej konwencji złożone zosŁały w Sekretarjacie Ligi 
Narodów dokumenty ratyfikacyjne tej konwencji w imieniu Rządów niżej wymieniońych krajów w dniach 
następujących: ' . 

Kra j: Da t a z ł o ż e n i a d o k u m e n t u rat.: 
Unja Południowo-Afrykańska 11 stycznia 1933 r. 
Stany Zjednoczone Ameryki 7 lipca 1932 r. 

-- ---Danja-wraz z Grenlandją ____ ~ 26 czerwca 1934 r. 
Hiszpanja - - - -- ~~ 2 sierpniaT933 i: 
Włochy . 12 czerwca 1933 r. 

Przystąpienie Rządu Włoskiego do tej konwen-
cji nie będzie mogło w żadnym wypadku stanowić 
precedensu dla późniejszych układów przewidują-
cych ograniczenie połowu w morzach nieterytorjal-
nych. 
Meksyk 
Norwegja 
Holandja 

13 marca 1933 r. 
18 lipca 1932 r. 
30 maja 1933 r. 

(wraz z Indjami holenderskiemi, 
i Cura<;ao) 

Surinam 

16 lutego 1933 r. Szwajcarja 
-Cżechosłowa.cja 
Turcja 
Jugosławja 

• 20 października 1933 r. 
28 maja 1934 r. 

,Wielka Brytanja i Irlandja Północna 
Jego Królewska Mość nie bierze na siebie 

żadnego zobowiązania co się tyczy jakiejkolwiek 
z iego kolonij, protektoratów i terytorjów zamor-
skich, lub terytoriów pod suzerennością albo manda-
tem Rządu Jego Królewskiej Mości w Zjednoczonem 
Królestwie. 

16 sŁycznia1934 r. 
18 października 1934 r. 

2) w wykonaniu postanowień art. 16 rzeczonej konwencji . zgłoszone zostały w Sekretariacie Ligi 
Narodów przystąpienia do powyższej konwencji w imieniu Rządów niżej wymienionych krajów w dniach 
następujących: 


